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para sa mga konlradiksyong ilo. Ilangarin 
ng sanaysay na ilo na makapag-ambag ng 
isang panibagong pcrspckiibo para sa isang 
mas lubusang pagpapaunlad ng ating wikang 
pambansa. Finiii ng sanaysay na No na lawaging 
"sislcmalikong multilingguwalismo" ang 
muliingguwal na programang kasalukuyang 
ipinaiupad ng Dcpartamcnlo ng hdukasyon pam 
mahigyang-diin ang pagkakaiba niio sa mga 
uiuHilingguwal din na programang inilunsad 
noong 1973 al noong panahon ni Pangulong 



IKONG PAGSUSURI 
INA "SCHOOL 



l.aytmin ng sanaysliy na tlO na ilahad ang 
malalalim na konlraiiksyon na nakapaloob 
sa nasyonalisla at pcojigohikal na diskurso na 
nangunguna sa paghuiis sa ating pambansang 
paiakarang pangwika, kit kung paano niagigmg 
isang mabisang lugltn ang sislcmalikong 
inuliiliiigguwalismo n i inilunsad noong 2009 



Copyright 0 2DI2 hanMaiiatDcI*Sane.Fa)MM 



24 



MALAY 



5M0 XXIV BIG. 2 



CortZOfl Aquino. Isasakomcksto ng sanaysay na 
ho ang usapin lungkol sa pagbubuo ng patakarang 
pangwika sa pamamagitan ng isang maikling 
scmiotikong pagsusuri .sa isang kilala nang 
political cartoon, ang "School Begins," na iginuhil 
ni Louis Dalrymplc (1865-1905) at inilatliala sa 
Puck Magazine noong bncro I 899. 




Hugis I : Black and While na Bcrsyon 
ng "School Begin.*; - ni l oins Dalrymplc 

Mayaman sa kaliulugan ang imaheng nasa 
Hugis I dahil maaari ilong basahin sa hindi 
bababa sa apat na scmiotikong antas: (I) 
ang antas hayagang diskurso. (2) ang anins 
ng talinghagang poliiikal, (3) ang antas ng 
makalumang talinghagang pedagohikal, at (4) ang 
antas ng makabagong talinghagang pcdagohikal. 
Ang kasunod na diagram (Hugis 2) ay biswal na 
nagpapakila sa pagkakahanay ng mga scmiotikong 
: na iio na bawat isa naman nating tatalakayin 
na mga talata: 



■'\nnr.TQ :.,r. T -.„- : 
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Hugis 2: Apal na Scmiotikong Antas ng 
"School Begins" " 



Antas ngllaxagangDbku 

at pundamcntal na semiotik 
imahen ni Dalrymplc ay dapai 



so: Aug pinakauna 
jng pagbabasa sa 
lamang na tumuon 



sa hayagan. o literal, na diskurso nito. Sa antas 
na ilo, ang "School Begins" at nagsasalaysay ng 
isang sitwasyon sa loob ng silld aralan kung saan 
may isang pangkal ng makulii at bagong sallang 
kabataan na binibigyan ng guro ng cspcsyal na 
aralin, habang ang mga regutir na mag-aaral ay 
disiplinadong gumaganap sa ang kanilang lakdang 
gawain, al habang may iilaag kabataang nasa 
background na tila hindi kasama sa cdukasyonal 
na ckscna. Ang imaheng itolay may kasamang 
caption sa ibaba na; "Now, children, you've got 
to learn these lessons whether you want to or 
not! But just take a look at jthc class ahead of 
you. and remember thai, in ja little while, you 
will feci as glad to be here as hey arc!" (Tingnan 
sa Dalrymplc). Sa antas ng fiayagang diskurso. 
nagkukuwcnlo ang imahen :ii Dalrymplc kung 
paano pinipilil al ineengganydng matandangguro 
ang kanyang mga problemalfcong mag-aaral na 



sumunod nang inaayos : 



rtjnal na sislema 



para maging kaparcho sila sa kanyang masisipag 
al mababait na mag-aaral. 

Antas ng Talinghagang Poliiikal: Kagaya ng 
tbang political cartoon, ang hayagang diskurso 
ng "School Begins" ay beh kulo lamang para 
sa mas mahalagang talinghagang poliiikal na sa 
imaheng ito ay ipinababalid .11 Dalrymplc gamil 
ang ilang biswal at tckstuw;jl na mga sinyales. 
Aug mga sumusunod ay ang kanyang mga biswal 
na sinyales (Tingnan ang Hujjis I ); 

* Ang kulay at deseny > ng pantalon ng 
guro na nagsasabing Htya si Uncle Sam, 
ang person ipikasyon ig pamahalaan ng 
Ksiados Unidos: 

Ang pananamil ng iliga masisipag at 
disiplinadong bala na 
sila ay kabilang sa d 
bstados Unidos. kahit 
kanila ay may kulay ai 

• Ang gusgusing hilsura 
at may kulay na bata 
kanilang hmdi sibilisad 
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lagpapahiwalig na 
minanteng uri ng 
pa man ang iba sa 
(g balai; 
ig apal na makulit 
nagpapahayag sa 
ng pinagmumulan; 
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- Ang mga csic 
Amerikano. 
Tsino na 
mga marhinal 
Estados Uni 

Hhvg mga sumusu 
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olipikong hiisura ng Afro- 
mbong Amcrikano ai 
la sila ay kasapi sa 
pangkai ciniko ng 

id natnan ay ang mga 
na ginamii ni Dalrymple 



"Hawaii 



"Philippines- 
"Porto (Pucrio) Rico." ai "Cuba" na 
nakairnprenta k a mga sinturon ng apal na 
makulit al mayfculay na baia na lumutukoy 
sa apai na baijong tcriioryo na naangkin 
ng Bstados U idos mula sa Espanya sa 
pamaitiagiian ng Treaty of Paris noong 
Disyembrc 11 9X (ang Pilipmas. Puerto 
Rico al Cubak. al sa isa pang bagong 
icritoryo na n;i)>asakanila sa pamamagiian 
ng isang anekLasyon noong Hunyo 1898 
(ang Hawaii); 

Any pangaling "Alaska, lexas." 
"Arizona." "Tilitomia "ai"Ncw Mexico" 
na nakaimprcila sa mga libro ng masipag 
ai disiplinadolig bala na tumutukoy sa 
dalawang baiimg kaanib na csiado (ang 



l'cxas. noon] 



1845; al ang California. 



Aug nakasul 
consent of Ui 



noong 1850). it sa lallo pang icruoryong 
noon ay hindi w nagiging kaanib na csiado 
(ang Arizona, New Mexico al Alaska), na 
sa palagay ni Dalrymple ay matagumpay 
nang dumaah sa proscso ng kuliural. 
lingguwisiikal al poliiikal na intcgrasyon 

sa Bstados U idos; 

l sa blackboard na: "The 
governed is a good thing in 
theory, bui v ry nin: in facL England 
has govemec her colonies whether they 
consented o ' not. By not waiting for 
their consent she has grcaily advanced 
ihc world's 'civilization. The U.S. 
must govern] its new territories with or 
without thcirl:onsent unlil Ihcy can govern 
ihcnisclvcs" Dalrymple, 9): 
Ang nakas lat sa dingding sa iiaas 
ng katoiub ng Amcrikano na: "The 
Confederate Stales refused iheir consent 



lo be governed, bui die Union was preserved 

without their consent" (Dalrymple, 9); al 
• Ang pamagat ng librong nakalaiag sa mesa 

ng guro na: "US: Birsl Lessons in Self 

Government" 
Saanias ng lalinghagang poliiikal nagkukuwento 
ang "Seh<Kil Begins" na sa ayayw o sa gusio ng 
mga bagong tcriioryo, sasakupin sila ng bstados 
Unidos ai lilinangin sa ilalim ng modclo ng isang 
modemong sibilisasyon. kapilalistang kaayusan 
al demokraiikong sistema ng pamamahala. para 
inagiging handa silang pamunuan ang kani- 
kanilang cstado pagdaling ng araw ng kasarinlan. 
At para hindi aahna ang mga bagong tcriioryong 
iio ipinapakila ng bstados Unidos sa kanila ang 
cpekto ng kaparchong proyckto na isinagawa 
sa Alaska, Texas, Arizona. California al New 
Mexico kung saan ang mga mamamayan doon 
ay maiiwasay nang sumasailalim sa pagsasanay 
al sa puntong iyon ay maginhawa at mapayapa 

nang namumuhay. 

Antas ng Makalumang lalinghagang 
Pedagohikal: Bukod sa pangunahin nitong 
lalinghagang poliiikal na siyang tunay na 
iniensyon ni Dalrymple. laglay rin ng "School 
Begins" ang isa pang aulas ng talinghaga 
luiigkol sa pedagohiya. Ilo ay hindi lamang 
dahil sa paggamit ni Dalrymple sa larawan 
ng silid aralan bilang lunsarait ng kanyang 
lalinghagang poliiikal. kung hindi dahil na rin 
sa kaiotohanang ang kanyang lalinghagang 
poliiikal mismo ay may malawak na aspcklong 
ncdagohikal. Kung lutuusin. :ing binabalak ng 
Bstados Unidos na linangin ang kanyang mga 
bagong tcriioryo sa ilalim ng modclo ng isang 
modemong sibilisasyon, kapilalistang kaayusan al 
demokraiikong sisiema ng pamamahala ay isang 
dambuhaiang pedagohikal na proyekto. 

Noong mga huhng laon ng ika-19 na siglo at 
mga unang dekada ng ika-20 na siglo maaaring 
may iisang pedagohikal na mensahe lamang 
ang mababasa nalin mula "School Begins." al 
ito ay liyak na hindi lalayo sa kanyang poliiikal 
na mensahe na: sa guslo o sa ayaw ng bagong 
saliang kabaiaan. sasailalim sila sa sisiema 
ng modemong cdukasyon gamit ang wika at 
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kullura ng dominaniong uti ng fcstados llnidos. 
para pagdating ng panahon makakamian din 
nila ang anlas ng karunungan ai disiplinang 
naabol na ng kabaiaang malagumpay nang 
dumaan sa parchong edukasyon. Sa diskurso 
ng makalumang lalinghagang pcdagohikal ang 
kakuliian ng bagong saltang kabaiaan ay duloi 
lamang sa kanilang kakulangan sa lingguwislikal 
al kulmral na kapifal. Kaya dapai lamang na 
ang kabaiaang iio ang makikibagay sa sisicma. 
dahil hindi maaaring makikipagkompromiso al 
bababa sa kanilang antas ang buong cdukasyonal 
na sisicma ng Esiados Unidos. Ang makalumang 
lalinghagang pcdagohikal ay nakabatay sa mas 

malalim na diskurso ng cinosentrismo ng mga 
Amcrikano at ng kanilang asimilisasyonistang 
estratchiya pata sa kanilang mga minoryang 
pangkal na dramalikong iniliahayag sa kanilang 
kilala nang mclaporang "melting pot" 

May dalawang laon malapOS mailaihala ang 
"School Begins." inumpisahang ipalupad dito 
sa Pilipinas ng mga Thomasiics ang parchong 
pedagohiyang lila ipinangako ng nalurang 
imahen. Ngunit iba ang Pilipinas sa Alaska, 
Texas. Arizona, California at New Mexico, 
dahil ang mga leritoryong il ° a y kaanib na 
csiado na o ginagawa nang kaanib na csiado 
ng Estados Unidos, habang ang Pilipinas ay 
isang ckspcrimcniasyon lamang sa panliptinang 
pagpaplano. Para sa Alaska. Texas, Arizona, 
( alifomia at New Mexico, maaari mlang isantabi 
ang lahat nilang lingguwislikal al kulmral na 
bagahe alang-alang sa higanicng bansang kanilang 
binubuo. Ngunil kahil ang Esiados I Inidos noon 
ay walang malinaw na kaalaman kung lianggang 
kailan nila kukupkupin ang Pilipinas, al lalong 
wala silang malinaw na kaalaman kung hanggang 
saan nila hahaiakin ang mga Pilipino paiungo sa 
proscso ng Amerikanisasyon. al kung lianggang 
saan nila buburahin ang wika al kulturang Pilipino. 

Kaya ang inakala ni Dalrymplc at ng 
makalumang pcdagohiya na isang pansamanlalang 
problcma lamang sa pagitan ng kabaiaang Pilipino 
al ng Ametikanong sisicma ng cdukasyon ay 
naging isang pangmaiagalan al lila permancnie 
nang problcma sa aling sariling edukasyonal 



na sislema. Kapag lilingna 
karaniwang Pilipinongmag-; 
ang isang guro na nagbibi 
wikang Ingles, liyak na an 
isang eksenang hindi nal 
kinaroroonan ng Pilipinongi 
na isang ckscna ring mala 
anlas na naaabot na ng bab 
(Tingnan ang Hugis 3). 
mapapala ng karaniwang 
sa harap ng lnglcserong pro 
din ang mapapala niya sa I 
librong nakalimbag sa wi 
sa kuliurang Amcrikano. 



nalin ngayon ang 
aral habang kaliarap 
ay ng panayam sa 
makikita natin ay 
layo sa eksenang 
nuhiini Dalrymple. 
ong-malayo pa sa 
cng laga-Califomia 
"Nosebleed" ang 
lipinong inag-aaral 
esor.al "nosebleed" 
rap ng makapal na 
Ingles al nakabatay 




llugis 3: Mga Dclalye mill 
ni Louis Dal 



mi :i 



Antas ng Makabag 
Pcdagohikal: Pagiawid 
bahagi ng ika-20 na siglo, 
pcdagohikal na pananali 
sa cdukasyong nakabaiay 
al pagiawid natin sa 
parchong siglo. unti-uni 
ang multikulturalismong 
Canada at bsiados Cnidos 
naglaho ang makalumang 
na ang asimiIisa?>\onisian 
AmcnkJDO. ang kanilam 
pot."* pan na ang kanilan 
bisa ng kanilang isina 
iditosa 



sa "School 
ymple 



ng Talinghagang 

aim sa kalagitnaang 
dumadami na ang mga 
sik n;i bumabatikos 
sa banyagang wika, 
liuling dekada ng 
ng nang kumakalai 
kamalayan inula sa 
Kaya tmii-unii ding 
pcdagohiya. kasama 
; estratchiya ng mga 
lalinghagang "inching 
; Uwala sa saysay al 
C awang panlipunang 
lipinas. 
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Kung sa balaigkas ng makalumang 
nghaganu pcdagphikal nadidiin hiking mga 
^Mcmalikong bajfiy ang kalulubong wika al 
i ng having m tang kabalaan. sa balangkas 
makabagong taljnghagang pcdagohikal any 
iio ay naaabsuwclio na dahi) ang dinidiin 
fc^ron bilang mga problemalikong bagay ay 
Hljbanyagang mon)»lingguwal al monokullural 
I. ststcma Hi' cdukasyon na ptlil ipinataw sa 
■ebreng minar>'a ad marhinalisadong kabalaan. 
Ka>a ang caiing i akukulti na konirahidang 
Filipino. IK i wo yam Puerto Ricano al C'uhano 
i- itinultiriiig na igayung mga inoscnlcng 
biktima ng maliny pedagohiya (Tingnan sa 
Hugis 4). Kung sa makaltimang lalinghagang 
pcdagohikal. at maski sa lalinghagang polilikal. 
iiinaianghal bilang kalawa-Unw ang Pilipino. 
Hawayano, Puerto Ricano al ( 'uhano, pali na 
Lag lagahnis ng bunlana na A fro- Amcrikano, 
«ng nagbabasa ng l>uj igtad na librong kalulubong 
Amcrikano. al aiw pasilip-silip na Tsino. 
sc makabagong lalinghagang pcdagohikal, 
linutuligsa na ngajyon ang mga Amcrikano 
dahil sa kanilang cthosentrikong pagkabulag al 
a Ian ng daindaijiin para sa mga minorya al 
nalisadoug paegkal. 




Hugis 4: Isa pang IX alye mula sa"$ehool Begins" 
ni Ix^ns Dairy mplc 

Ang anlas ng l lakabagong lalinghagang 
pcdagohikal ngayo ay nagbabanla na walang 



malinong kahihinalnan ang isang cdukasyonal na 
sislcmang ipapataw sa minorya al marhinalisadong 
kabalaan kap;igiioaynakabaiays;ib;myagang wika 
al kuliura. Unang-una. dahil sa lingguwistikal at 
kultural na mga balakid hindi magiging cpckiibo 
ang ganiiong uri ng cdukasyon. l l angalawa. 
kapag ipipilii naman na magsanay nang lubusan 
ang minorya al marhinalisadong kabalaan sa 
banyagang wika al kuliura, mababawasan naman 
ang kanilang oras at lakas para sa mga mas 
mahalagang subslansyal na aralin. at mapuputol 
ang mahalagang koncksyon sa kanilang kaalaman 
al mundong ginagagalawan. Pangallo, ang 
ganiiong un ng cdukasyonal na sislcmi a> 
magdudulol lamang ng stress. inferiority complex, 
at under- performance sa panig ng kabalaan 
Pang-apat. dahil sa magka-akibai na suhraning 
nabanggit na, mag-rcresulla ang ganiiong un 
ng cdukasyon sa niababang functional literacy. 
Panglima. kahil pa man gu.stong-gusio ng mga 
kapwa naiing Pilipino na ipagyayabang ang aling 
malaas na simple lilcracy, ang aling niababang 
functional literacy ay nagicresullasa aling mabagal 
na ckonomikal, demokratiko. al panlipunang 
kaunlaran. Mcdyo kadudaduda ang sabi-sabi ng 
mga lao sa kanio al barbcrohan na likas daw na 
matatalino ang mga Pilipino, dahil alam naiing 
lahat na kalulad sa ihang nasyonalidad, halo halo 
ang aling mental na kakayahan. Ngunil kahil 
langgapin na nating likas nga na matatalino ang 
mga Pilipino. nakakapanghinayang isipin na hindi 
nalin lubusang nalinang ang talcnlong ilo, dahil 
Sa aling kakulangan ng kasanayan sa pagbahasa 
al sa ick.siuwal na pag-iisip na parehong dulot ng 
ating mababang functional literacy. 

May mahigil animnapung taon na layong 
naging malaya sa panlipunang cksperimenlasyon 
ng Kstados I Initios, ngunil hanggang ngayon ay 
pasan pa rin nalin ang kanilang makalumang 
pedagohiya. Bago natin makita ang malalalim 
na kontradiksyon na nakapaloob sa nasyonalista 
at pcdagohikal na diskurso na nangunguna 
sa paghugis sa aling pambansang palakarang 
pangwika, balikan muna nalin ang mahigil 
piiumpung taong kasaysayan ng pagiugon ng 
ating pamahalaan sa hegemonya ng wikang 
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MAIKLING KASAYSAVAN NG ATING 
PAM BAN SANG PAG PAP LA NO SA WIKA 

Hindi naging simple at madali ang pag- 
afcsyon ng ating pamahalaan sa pedagohikal 
na problemang inihayag ng ating scmiolikong 
pagbabasa sa imahen ni Dalrymplc, dahil imang- 
una. hindi natin kaagad lubusang naranidainan 



al nainlindihan ang problcmai g ilo al pangalawa 
hindi layo kaagad nagkarfion ng sapat na 



kasarinlan para inakagawa ng 
na aksyon. Ang masalimuot 
ating pambansang pagpaplam 
naling bigyan ng hiswal na 



inumang nararapal 
na kasuysayan ng 
sa wika ay maaari 
(represent asyon s.i 



pamaniagilan ng kasunod na incline: 



1900 1910 1920 1930 1940 1950 1960 1970 1980 1990 

J I ! 1 1 L 1 



2000 2010 




1900 1910 1920 



llugis5: Ang llegcmonya ng Wikang Ingles al ang l'ugon ng Pamalulaang 



Aug limelinc na ito ay nagpapakita ng pilong 
wika al yugto ng wtka (makakapal na arrow) al 
pilong mga programang pangkwika Imaninipis 
na arrow). Ang mga wika at yugto ng wika na 
inihayag nito ay ang: 

• Wikang Ingles: ang wikang dinala 
ng mga mananakop na Amerikano at 
ipinalaganap sa pampuhliko, at kalaunan 
sa pampribadong. edukasyon Simula noong 
1 901; 

• llnang Yugto ng Wikang Tagalog 
(Tagalog-1 sa Hugis 5): ang yugto ng 
wikang Tagalog kung kailan una itong 
pinangalanang bulayan ng bubuiiing 
wikang paiuhansa noong 1935; 

• Ikalawaug Yugto ng Wikang Tagalog 
(Tagalog-2 sa Hugis 5): ang yugto 
ng wikang Tagalog kting kailan una 



ih'pino 



itong ginawang isang xing-akadcmikong 
a&ignatura noong 1940 (Tingnan sa 
Sibayan. 4); 
Unang Yugio ng Wikang Pilipino 
(Filipino- 1 sa Hugid 5): ang yugto ng 
ating wikang pambanfci kung kailan ang 
pailgalang "Tagalogf ay pinalitan ng 
pangalang "Pilipino" oong!959; 
Ikalawang Yugto ny Wikang Pilipino 

5): ang yugto ng 



g kailan pinanalili 



(Pilipino-2 sa Ilugi 

wikang Pilipino kun 
itong wikang opisyal at wikang pang- 
akademiko ngunii tina ggalan ng katayuan 
bilang wikang pantbaisa noong 1973; 
Ang Unang Wikang'Filipino (Kilipino- 
Isa Hugis 5): ang ariipisyal na wika na 
balak buuin ng 073 na konslilusyon at 
Pilipino bilang wikang 
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Ang Ikalawang Wikang Filipino 
(Filipino-2 Na Hugis 5): ang yuglo ng 
aling wikangj pambansa kung kailan ang 
wikang Pilipfno ay kinilala muli bilang 
wikang opityal. pang-akademiko ai 
pambansa, ai hinangalanang ""Filipino" ng 
19X7 na konsuiusyon. 
ikila naiin sa ii nclmc na ho na ntaliban sa 
'ling kuittphkatiyon mula 1973 hanggang 
kung kailan musbong ang pniycklo ng 
gbubuo ng arli| isyal na wikang Filipino, 
-yroon layong sang wikang pambansa/ 
syal na inaliigil | Imilpuilglaon na. Angmga 
gtamang pang\ ika naman na inilahad ng 
hong timeline a*/ ang: 

MonOl i n gfj u w a I i s m o n g Ingles 
(MonolinggUwalismosa Hugis 5): Dahil 
ayaw ng mgji Amctikanong ipagpatuloy 
ang paggaim) sa wikang tspanyol. dahil 
wala silang makitang iisang kaiuiubong 
wika na mliaari nilang gamiiin sa 
kanilang ipiijalaganap na pampublikong 
cdukasyon, a) dahil ninais nilang hubugin 
ang kaisipan ng mga Pilipino sa wika at 
kul t lira ng l+iados Lnidos. ang sistcma 
ng nionohntguwalismong Ingles ang 
kanilang ipii alaw sa kabaiaang Pilipino 
mula noong 901; 

Unang Itilingguwalismo 
(Bilmgguwa ismo-a sa Hugis 5): noong 
1 939 iniulos ii Jorge Bocobo. Kalihim ng 
Pampubhkot g Instruksyon, na maaaring 



gamiiin an} 
auxiliary na 



bilingguwal 
Ingles al is. 
(Tingnan sa 
I k a I a w a i 
(BiKngguw 
ikalawang b 



mga unang wika bilang 
vikang paiiluro. lalo na para 
sa mga mag- laral sa unang baitang, kaya 
ang kauna-i nahan naiing programang 
mo ay bioubuo ng wikang 
sa aling mga unang wika 
ibayan, 4); 

g B i I i n g g ii w a I i s m o 
lismo-b sa llugis 5): ang 

ingguwalismoiig umusbong 
sa aling kasa sayan ay nakapaloob sa isang 
hindi naglaj il na pamantayang inilabas 
noong 197( na nag-uuios na tanging 
wikang Pilip lona lamang anggaganiiling 



midyum sapagtuturo sa lahai ngantas pang- 
akademiko (Tingnan sa Cruz. Pari I). Dahil 
nakasanayan nang gamiiin ang mivi unang 
wika bilang auxiliary na wika sa pagluturo 
sa mahababang baitang. iiuluring naiin ang 
monolingguwalismong pamantayang iio 
bilang isang bilingguwalismo sa akliiwal 
na pangyayari na hinubuo ng wikang 
Pilipino al isa sa aling mga unang wika. 
Sa programang i(o naganap ang kauna- 
unahang pagkakalaon kung kailan ginamil 
ang wikang Pilipino bilang wikang paniuro 
sa buong kapuluan; 

Unang Multilingguwalismo 
(Mullilingguwalismo-a sa Hugis 5): 

umiral lamang ng latlong laon ang 
ikalawang bilingguwalismo bago ito 
nasapawan ng panibagong programa. ang 
unang multilingguwalismo, na ipinatupad 
noong 197.3 at nag-utos na gamitin ang 
mga unang wika bilang midyum ng 
pagtuluro hanggang sa ikalawang baitang 
na susundan naman sa paggamil sa mga 
wikang Pilipino al Ingles (Tingnan sa 
Cm/. Pan II; Tingnan sa Dcpcd Order 9. 
Scries of] 973, 1, a); 

Ikallong Bilingguwalismo 
(Bilingguwalismo-c sa llugis 5): 
umiral lamang ng isang laon ang unang 
muililingguwalismo bago no nasapawan 
ng panibagong programa. ang ikallong 
bilingguwalismo na ipinatupad noong 1 974 
al nag-uios na gamiiin ang mga wikang 
Ingles .ii Pilipino at nagsantabi naman sa 
mga unang wika. Ito ang pinakakilalang 
programang bilingguwalismo sa ating 
bansa dahil hindi kalulad sa unang 
bilingguwalismo sumaklaw ilo sa lahal ug 
antas pang-akademiko, al hindi kalulad sa 
ikalawang bilingguwalismo umiral ito nang 
mahigii isang dekada at naging batayan 
pa sa mga kasunod nilong programang 
pangwika; 

Ikalawang Multilingguwalismo 
(Multilingguwalismo-b sa Hugis 5): 

ang ikalawang muililingguwalismo. na 



f. P. A. Dl Ml II RIO 111 29 



Ang Ikalawang Wikang Filipino 
I Filipino- 2 a Hugis 5): ang yugto ng 
ating wikanjj pamhansa kung kailan ang 
wikang Pilinino ay kinilaia nuili Hilnnp 
wikang opihyal. pang-akadcmiko at 
pamhansa. at|pinangalanang~Filipino~ ng 
19X7 na konstilusyon. 
ikila nalin sa (incline na ito na maliban sa 
ling kuinplikapyon mula 197.1 hanggang 
J kung kailan iinusbong ang proyektO ng 
bubuo ng ani| isyal na wikang Filipino, 
yroon layong sang wikang pambansa/ 
■yal na mahigit n-ilumpung laon na. Ang mga 
gramang pangwika naman na inilahad ng 
hong timeline af/ ang: 

[Vlonnling^uwalismong Ingles 
(Monolingguwalismosa Hugis 5): Oallil 
ayaw ng mga Amcrikanong ipagpalliloy 
ang paggami sa wikang l-spanyok dahil 
wala silang tnakitang iisang katutubong 
wika na muaari nilang gamilin sa 
kanilang ipiilalaganap na pampublikong 
cdukasyon, a dahil ninais nilang hubugin 
ang kaisipan ng mga Prlipino sa wika at 
kiiliura ng tytados Unidos, ang sistcma 
>guwalismong Ingles ang 
sa kabaiaang Pilipino 

1901; 

B i I i n g g ii w a I i s m o 
lismo-a sa Hugh 5): noong 
Jorge Bocobo, Kalihim ng 
Insiruksyon. na maaaring 
mga unang wika bilang 
''ikang panluro. lalo na para 
>) sa unang bailang, kaya 
than naling programang 
to ay hinubuo ng wikang 
Ingles al isaj sa ating mga unang wika 
(Tingnan sa sibayan. 4); 
Ikalawang It i I i n » g u w a I i s m o 
(Bilingguwaiisnio-b sa Hugis 5): ang 
ikatawang bi ingguwalismong timusbong 
sa aiing kasawayan ay nakapaloob sa isang 
hindi nagtagltl na pamantayang inilabas 
noong 1*>7« na nag-uu(OS na tanging 
wikang Pilipilio na lamang anggagamiting 



ng monolii 
kanilang ipu 
mula noong 
Unang 
(Bilinggt 
1939 iniulo! 
Pampubli 
gamilin any 
auxiliary na 
sa mga mag- 
ang kauna-i 
hilingguwalil 



midyum sa pagtuluro sa lahal ng anias pang- 
akademiko (Tingnan sa Cruz, Pan 1 1 Dahil 
nakasanayan nang gamilin ang mga unang 
wika bilang auxiliary na wika sa pagtuluro 
sa mabababang baitang. ituturing nalin ang 
monol ingguwalismong pamantayang iio 
bilang isang bilingguwalismo sa akliiwal 
na pangyayari na binubuo ng wikang 
Pilipino at isa sa ating mga unang wika. 
Sa programang ito naganap ang kauna- 
unahang pagkakataon kung kailan ginamit 
ang wikang Pilipino hiking wikang panturo 
sa buong kapuluan; 

Unang Multilingguwalismo 
(IVIiiltiMngguwalismo-a sa Hugis 5l: 

uniiral lamang ng tatlong taon ang 
ikalawang bilingguwalismo bago 
nasapawan ng panihagong programa. 
unang multilingguwalismo, na ipinalupad 
noong 1973 at nag-utos na gamitin aug 
mga unang wika bilang midyum ng 
pagtuluro hanggang sa ikalawang baitang 
na susiindan naman sa paggamit sa mga 
wikang Pilipino at Ingles (Tingnan sa 
Cruz. Part II: Tingnan sa Deped Order 9. 
Scries of 1973. 1, a): 

I k a 1 1 o n g It i I i n g g ii w a I i s m o 
(Bilinggu walismo-c sa Hugis 5(: 
unucal lamang ng isang taon ang unang 
mutlilingguwalismo bago ito nasapawan 
ng panibagong programa. ang ikatlong 
bilingguwalismo na ipinatupad noong 1 974 
al nag-utos na gamitin ang mga wikang 
Ingles at Filipino al nagsantabi naman sa 
mga unang wika. Ito ang pinakakilatang 
programang bilingguwalismo sa ating 
bansa dahil hindi katulad sa unang 
bilingguwalismo sumaklaw ilo sa lahat ng 
aulas pang-akadcmiko. at hindi kaiulad sa 
ikalawang bilingguwalismo umiral ito nang 
mahigit isang dekada at naging batayan 
pa sa mga kasunod nilong programang 
pangwika; 

Ikalawang Multilingguwalismo 
(Multilingguwalismo-b sa Hugis 5): 

ang ikalawang multilingguwalismo. na 
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ipinaiupad noong panunungkulan ni 
Pangulong Cora/on Aquino, ay misiulang 
pinagsamang unang multilingguwaltsmo 
al ikallong bilingguwalismo. kung kailan 
ipinaglibay ang paggamil ng wikang 
Kilipino al wikang Ingles ai kinilala muli 
ang halaga ng mga unang wika bilang 
auxiliary na wika sa pagluturo; al 
Ikallong Multilin£K u " ;ll ' smrt 
(Mulltlingguwalismo-c sa Hugis 5): 
ang kasalukuyan naling pambansang 
patakarang pangwika na ipinaiupad 
noong 2009 al nakabatay sa 
sislcmaiikong pananaliksik uingkol sa 
muliilingguwalismo. Hindi kaiulad sa 
naunang dalawang muliilingguwalismo. 
oral al tckstuwal na paggamil sa mga 
unang wika sa kwb ng mas mahabang 
panahon ang iniulos ng kasalukuyan 
nating programang muliilingguwal. 
Ang ikallong muliilingguwalismo ay 
ang tinatawag nating "sislcmaiikong 
muliilingguwalismo" sa sanaysay na ilo 
(Tingnan sa Dcpartamento ng Hdukasyon. 
Order Number 74, Series 2009). 



Makikita nalin sa limclfric ng Hugis 5 na mas 
mahaba ang kasaysayan |g aling pambansang 
wika kaysa kasaysayan a aling paglugon sa 
pang-akadcmikong hegem nya ng wikang Ingles 
al (along mas mahaba any kasaysayan ng aling 
pambansang wika kaysa kasaysayan sa ating 
pcdagohikalna paggamil r lo, Makikita rinnalin 
sa parchong timeline kunj gaami ka kumphkado 
ang pag-usbong ng saimi 1 saring programang 
pangwika sa pagiian n. 1970 hanggang sa 
kasalukuvan. 



an<; m<;apuwkks. 

SAAT1NG PAMBANSj* 
SAWIKA 



IC HUMtlGlS 

PACPAPLANO 



Para maiiniindilian nain nang lubusan kuug 
bakit ganilo kasalimuol an£ naging lugon ng aling 
pamahalaan sa hcgemonla ng wikang Ingles, 
malialagang magalugad nam ang mga puwersang 
humugis sa aling pambijnsang pagpaplano sa 
wika. Makatutulong sa al*i angpaglingin sa mga 
transitional point (TP) n>> nauna nang limcline 



na biswal namang ipuia 
timeline: 



xikita sa kasunod na 



1900 1910 1920 1930 19*0 1950 I 960 1970 1980 199 
J i I ! I i 1 1 1 




1930 1940 

Hugis 6: Ma 
sa Kasaysayan Qf 
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*ang iransilional poinl iing 
ingkatin naiin kung ano-ano ang 
buwersa na naging pangunahing 
ang mga transitional point 



I*id£ Itansilional Pninl [ I I'- 1 sa 
•nets 6):|ito ang trans is von mula sa 
an» Kspanyol paiungong wikang 
* fcrlcs. Hinugis iio sa kolonyal na agenda 
- wg mga Ariicrikano al napiulak sa kanila 
u pagbuh>s ng malaking halaga para 
■upalagar ip ang wikang Ingles. Nangyari 
•o dahi! sa kanilang kawalan ng liwala sa 
' "ikang bs| anyol al sa aling kawalan noon 
H lisang k lulubong lingua franca: 
Ikalawang Transitional Point (TP-2 
sa Hugis 3): iio ang iransisyon mula sa 
kawalan nafin ng pambasang wika patungo 
» sa pagiataiag ng iisang pambansang wika 
t unang yug o ng wikang Tagalog sa Hugis 
5). I linugis jtongdiskursongnasyonalismo 
(Tingnan s;J Sibayan. K>; 
Ikatlong "transitional Poinl (TP-3 sa 
Hugis 6): iio ang iransisyon mula sa 
monolinggiJwalismong Ingles paiungo sa 
bilingguwa|isniong Ingles at unang wika 
(unang bil ngguwalismo sa Hugis 5). 
Hinugis iio sa prakukal at pngmatikong 
pagpasya tu imposiblcng itum ang isang 
banyagany wika kapag tanging ang 
parchong nanyagang wika lamang ang 
gagamitin ("t'uignan sa Sibayan. K>; 
Ika-apal n;i Transitional Point (TP-4 sa 
Hugis 6): ifc> ang iransisyon mula sa una 
paiungo sajikalawang yugto ng wikang 
Tagalog kuig kailan una ilong ginawang 
isang pan* -akademikong asignatura. 
Hinugis iio [«a lohikal na pagpasya na ang 
isang pamb nsang wika na hindi naman 

ay lalagana laniang sa pamamagitan ng 
ponnal na c^lukasyon; 
Ikalimang Transitional Poinl (TP-5 
sa Hugis a): iio ang iransisyon mula 
sa ikalawang yugio ng wikang Tagalog 
paiungo sa u ang yugto ng wikang Pilipino. 



Hinugis ito sa intensiyon ng pamahalaan 
na maibsan ang paglulol ng ibang pangk3i 
clniko sa pagpalaganap sa wikang Tagalog; 
Ika-anim na transit iona I Point (TP-6 
sa Hugis 6): ito ang transisyon mula sa 
bilingguwalismong Ingles at unang wika 
(unang bilingguwalismo sa Hugis 5» 
paiungo sa bilingguwalismong Pilipino al 
unang wika (ikalawang bilingguwalismo 
Hugis 5). I linugis iio marahil sa naglihyab 
na diskursong nasyonalismo na 
sa pamahalaan na agarang isaniahi ■ 
wikang Ingles: 
Ikapitong Transitional 
sa Hugis 6): ito am 
sa Pilipino bilang wil 
wikang pambansa l unang yvgMl 
Pilipino) patungo sa uikang ] 




yugto ng wikang Pilipino sa Hugis 5t at 
Mlipino bilang wikang pambansa (unang 
wikang Filipino sa Hugis 5). Hinugis iio 
sa iniensiyon ng pamahalaan na tuldokan 
na ang paglulol ng ibang pangkat ctniko 
sa pagpapalaganap sa wikang Pilipino 
na malinaw namang nakabatay pa rin sa 
wikang Tagalog; 

Ikawalong Transitional Point (TP-8 
sa Hugis 6): iio ang iransisyon mula sa 
bilingguwalismong Pilipino at unang wika 
(ikalawang bilingguwalismo sa Hugis 
5) paiungo sa mullilingguwalismong 
unang wika. Pilipino al Ingles (unang 
mullilingguwalismo sa Hugis 5). Hinugis 
iio marahil sa rcalisasyon ng pamahalaan 
na hindi ganoon kadali ang pagsaniahi sa 
wikang Ingles dahil sa paglipas ng pilong 
dekada nakapaglikha na ang baiiyagang 
wikang ito ng isang malalim na path 
dependence sa kamalayan ng mga PilipLo 
at sa mga istraklura ng lipunang Pilipino; 
Ikasiyam na transitional Point (TP-9 
sa Hugis 6): iio ang iransisyon inula sa 
mullilingguwalismong unang wika. Pilipino 
al Ingles (unang mullilingguwalismo sa 
Hugis 5) patungo sa bilingguwalismong 
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Pilipino.il Ingles (ikatlong bilingguwalismo 
sa llugis 5). Hinugis ho marahil ng isang 
kompromiso sa paghan ng diskursong 
nasyonalismo at hcgcmonya ng wikang 
Ingles; 

Ikasampung Transitional Point (TP-IO 
sa llugis 6): iio ang transisyon mula sa 
Pilipino bilang opisyal na wika (ikalawang 
yugto ng wikang Pilipino sa Hugis 5) at 
Filipino bilang pambansang wika (unang 
wikang Filipino sa llugis 5) patungo sa 
Filipino bilang opisyal at panibansang 
wika (Ikalawang wikang Filipino sa 
llugis 5). Hinugis ho sa rcalisasyon ng 
pamahalaan kung gaano kalaki at kahirap 
ang proyekiong binalak ng 1973 na 
konsiiiusyon tungkol sa paggawa ng isang 
artipisyal na wika (ang unang wikang 
FilipiDo sa Hugis 5 1 na siyang ihirang 
bibog wikang pambansa; 
lkalabta*-""g Transitional Point 
lTP-11 sm Hn»is 6): iio ang transisyon 
mula sa bilingguwalismong Pilipino at 
logics I ikatlong bilingguwalismo sa Hugis 
5) paiungo sa multilingguwalismong 
unang wika. Pilipino at Ingles (ikalawang 
mullilingguwalismo sa Hugis 5). Hinugis 
ito marahil sa praktikal al pragmatikong 
pagpasya na imposiblcng iiuro ang wikang 
Ingles at Filipino (ikalawang wikang 
Filipino sa Hugis 5) sa mga Pilipinong 
Hindi napabibilang sa pangkat ciniko ng 
mga Tagalog kapag Ingles al Filipino 
laniang ang gagamiiin; al 
Ikalabing-dalawang Transitional 
Point (TP-12 sa Hugis 6): iio ang 
transisyon mula sa hindi sislcmalikong 
mullilingguwalismo (ikalawang 
mullilingguwalismo sa Hugis 5) patungo 
sa sistcmatikong mullilingguwalismo 
(ikatlong mullilingguwalismo sa Hugis 5). 
Hinugis iio balay sa sislcmalikong pag-aaral 
sa bisa ng isang waslong mullilingguwal 
na pmgrama. 



Sa pagsilip nalin sa \ga puwersang humugis 
sa labingdalawang transitional point sa ating 
kasaysayang pangwikainaiunghayan nalin ang 
Hang mga puwersang sutnusuporta sa hcgcmonya 



ng wikang Ingles al 



lumahadlang sa ating 



pagpapalaganap al pagp paunlad sa ating wikang 
pambansa. Nangung 
na agenda ng Esiados 



■V 



na dito ang kolonyal 
Unidos na lumikha ng 
malawakang cpckio n nararamdaman pa rin 
nalin lianggangsa kasal 
dito ang pagtuiol n 



kuyan. Pumapangalawa 
ang pangkal ciniko sa 
pagpapalaganap ng wikafig pambansa na malinaw 
naman lalagang kumik ing sa pangkal cinikong 
Tagalog. Ang pagtuiol la ito ay maaanng isang 
hayagan at bcrbal na p: gbalikos sa pambansang 
wika. o isang tahimik na hindi pagsuporia sa 
paggamit ng parehong \xika. Pumapangallo dito 
ang path dependence ni| nilikha ng wikang Ingles 
sa kamalayan ng mga Pfipino al sa mga isiraktura 
ng lipunang Pilipino n malay o hindi malay na 
pumipigil sa atin sa pagJawa na anumang hakbang 
na magsasaniabi o matbababa sa kasalukuyang 
cslado ng. wikang Ingle J. Ang path dependence ay 
isang kategoryang naniangailangan ng maikling 
paliwanag sa puiltong to. Ang kategoryang ito 
ay hinugoi natin mula a path dependence theory 
na unang inilalag ng ek|»nomistang si Paul David 
noong 1985. at nagpa|taliwanag kung bakii ang 
ilang produkto o prosci*) ay patuloy na ginagamit 
o ginagawa kalut lubusan nang naipakila ang 
kanilang imperpeksyon at alam na ng marami 
ang ibang mas mabisahg allernalibo. Ayon kay 
David ang pcnomenoit ng pag-lock-in ng isang 
produkto o proscso ay lakabatay sa mga pisikaL 
sosyolohikal at ment I na mga cstraktura na 
binuo ng ilang produN o o proscso. IJinanggit 
niya bilang halimbaw;i nig sislemang QWFRrY 
na ginagamit ngayon s halos lahat ng makinihal 



at computer keyboard 
napatunayan na may 
user-friendly al mas 
mapalitan ang malawali 



kahit na ilang ulit naoa 
bang sistema n;i n.i mad 
rgonomiko. Malab,-nmJ 
na paggainil ng sistcmaafl 



yWKRTY dahil nas nay na any mundo al 
sistcmang ito al hindi i lagiging praktikal pani d 
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lypist na imagsanay muli sa ilalim ng 
panibagont» sisicrna. Ang mga maka- 
na diskurso Ifngkol sa benlahe ny wikang 
es gam it ang mga paksa ng ckonomiya. 

isasyon. inic nasyonalisasyon. nalimbag 
karunungan at asanayan ng mga guro ay 
nipcslasyon lain; lg ng almg path dependence 
nikang Ingles. 

Sa parehong pagjihp naiin sa mga puwersang 
ugis sa labing<alawang transiiional point 
■tunghayan din nah'n ang Hang mga puwersang 
BRiusuporlu sa pagpapalaganap al pagpapaunlad 
sa. Nangunguna dito ang 
naiismo na sa maltabang 
ptnahon nagsisilbi g pangnnahing puwcrsa na 
■iglalag al tiaglala uyod sa pambansang wika. 



Eg wikang pambai 
■iskurso ng nasy 



Pumapaugalawa did 



bilang pangnnahing 



ang pcdagohikal na diskurso 



n bumabatikos sa paggamit ng banyagang wika 



wikang pantxiro. Ayon sa 



lingguwisl ngsi Bonifacio Sibayan ang 
lungkol sa pcdagohikal na paggamil sa 
vukang painbansa uv umuslxKig lamang noong 
ngmga laon ng ilckaiLi siscnlaal mga unang 
ng dckada sil^nla ('rnignan sa Sibayan. 
9). I'umapangallq dilo ay ang prakiikal al 
pragmatikong pagpipasya ng aling pamahalaan 
na imposibicng iiurj> ang isang banyagang wika 
langing angiparehong banyagang wika 
g ang gagamifau. 



■ M.I 

lamaii: 



ANG KONTRADIKSYONG 
NAKAPALOOB 
ATI NO PAMBAN 
WIKA 



KASAYSAYAN NG 
ANG PAGPAPLANO SA 



Sa puniong ilo hlinda na layong tumingin sa 
ga malalaiim na ;ontradiksyong nakapaloob 
sa nasyonalisla al pcdagohikal na diskurso na 
nangunguna sa paifiugis sa aling pambansang 
paiakarang pangwilia. Suposisyon ng papcl na 
ilo na ang mga diskjirsibong konlnidiksyong ilo 
ay ilan sa mga pangnnahing sanht kung bakil 
matapos ang ilangdckadang pagkakaroon nalinng 
isaiig wikang painbansa hindi pa nil ilo lubusang 
sa buong katuluan ai lumaban nang husto 
hcgcmonyangw kang Ingles. 



I isang w 
sa hege 



Uunahin naiin sa pagtalakayangnxsyonalislang 
diskurso na siya naman lalagang kronolohikal na 
mas naunang naganap kaysa pcdagohikal na 
diskurso sa kasaysayan ng aling pambansang 
pagpaplano sa wika. Sa kaiunayan. naitatag 
ang wikang Tagalog bilang balayan sa bubuuing 
pambansang wika noong 1935 dabil sa pag-alah 
ng nasyonalistang diskurso. habang ginamil ilo 
sa akademya bilang wikang paniuro noong 1970 
lamang dahil sa magkahalong nasyonalista al 
pcdagohikal na diskurso. 

Ang nasyonali slang diskurso ay naglalayon 
na ipalaganap ang wikang pambansa bilang 
isang sangkap sa paglilinang sa nasyonalistang 
kamalayan sa isip al puso ng mga Filipino para 
mabubuo ang malalag na bansang Pilipino. 
Nguuil may laglay na kortlradiksyon ang ganilong 
csiraichiya dahil hindi naiin mabubuo ang isang 
maialag na bansa kapag ang sangkap naung wika 
ay siya ring nagiging milsa sa isang pang-clnikong 
bangayan. Ang paglulol ng ilang mga pangkal 
etniko sa pagpalaganap ng wikang Filipino/ 
Pilipino/Tagalog. kapag susuriing mabuli gamil 
ang kasalukuyang kamalayang mullikuliuralismo 
ay hindi isang simplcng pag-aalborolo lamang 
ng iilang bahagi ng aling cslado. Isa ilong 
Ichilimong rcaksiyon inula sa mga pangkal etniko 
na nasasagasaan sa aling pagpapairal ng isang 
bansang nakabalay sa isang monokullural na 
modclo. Sa nakalipas na mga dckada. mahirap 
lubusang panindigan ang pagpapal aganap ng 
wikang Filipino/Pilipino/Tagalog sa anlas ng 
pagpapanday ng polisiya dahil sa implikasyon 
nilong unii-uniing pagbubuni sa marami naling 
katulubong wika al kulluni. Sa mas madaling 
salila, may nakalayong simbolikong karahasan 
ang nakagisnan naling sisicrna sa pagpapalaganap 
ng wikang painbansa. 

Dagdag pa dilo. ang nasyonalistang diskurso. 
ayon sa isa pang balikang lingguwistang si 
Andrew Gonzales ay may likas na walang 
aspekto ng pagmamadali ( Tingnan sa (ion/ale/., 
4). Ho ay dahil na din siguro sa katotohanang 
langgap naling lahai na ang paghuhubog ng 
kamalayan ai pagbubiio ng isang malalag na 
bansa ay mga pangmalagalan o long-ranged 
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na pruyeklo (Tingnan sa (ion/ale/. 4). Kaya 
kahit sabihin pa nating walang tinalagong 
kontradiksyon ang nasyonalistang diskurso, hmdi 
pa rin ito sapat na agarang lumaban nang husto sa 
hegemonya ng wikang Ingles. Madalas kasing 
pumapayag na lamang ang mga tagapagiaguyod 
ng nasyonali slang diskurso sa pagkakaroon ng 
isang simbolikong wikang pamhanxa na inaaat ing 
guniiain at gawing sagradong bagay na gagamilin 
luwing buwan ng Agosto. 

Para mabigyan ng aspcklo ng pagmamadali 
ang aling pakikipaglabnn sa hegemonya ng 
wikang Ingles imiriungkahi ni (km/ale/, na 
dalumatin naiin ang aling problcmang pangwika 
na gamit bilang balangkas ang pedagohikal na 
diskurso: "Ihe society (should) really . . . consider 
the national language for purposes beyond the 
symbolic" (Gonzalez, 4|. Dahil ang diskursong 
no ay Hindi pumapayag sa pamalat bunga lamang 
na pagkakaroon ng isang simbolikong wika. Sa 
mg pedagohikal na diskurso ang mumulal 
para makiLa rutin rung malinaw ang aling 
aluiurang pagpapahirap at pagpapabigat 
sa ating cdukasyonal na proscso. Pagpapahirap 
at pagpapabigat dahil sa pagpupumilit nating 
gamitin ang isang wikang naiwan sa atin ng mga 
maiiaiiakop na Amcrikano. Kapag nabasa na 
natin at nainlindihan ang mga pedagohikal na 
pananaliksik na waiang pat id na bumatikus sa 
cdukasyong nakabatay sa banyagang wika. hmdi 
maaaring hindi tayo agarang umak-syon para 
maiwasio ang problcmatikong sistcma. Ito ang 
aspcklo ng pagmamadali na binanggil ni Gonzalez 
na magpapalakas at magpapabilis sana sa ating 
pakikipaglaban sa hegemonya ng wikang Ingles. 

Ngunit kahit ang pedagohikal na diskurso 
sa konleksto ng ating pagpaplano sa wika ay 
may taglay ding konlnidiksiyon. Ang mga 
nangungunang pedagohikal na pananaliksik 
tungkol sa kasamaang idinudulot ng isang 
cdukasyong nakabatay sa wikang banyaga. 
sa katotohanan. ay hindi rin sumusuporta sa 
paggamil ng isang pamhansang wika kapag ilo 
ay isa pa ring wikang banyaga para sa ihang 
mga mag-aaral sa loob ng isang muitilingguwal 
na cstado. Kahil gamitin pa nating kalasag ang 



lingguwistikongkaalaman alahal ngknlutubong 
wika sa Pilipinas ay magk ikaugnay sa ilalim ng 
pamilya Auslronesyano, inch natin maaaring 
takasan ang katotolianaitgjang wikang Kilipmo/ 
PiIipinoTagalog ay isang banyagang wika para 
sa nakararaming Pilipini na hindi kasapi sa 
pangkal etnikong TagalogJ Sa nakalipas na mga 
dekada, mahirap din lubilsang panindigan ang 
pagpapalaganap ng wikang hilipino/Pilipino/ 
Tagalog sa anias ng pagfrapanday ng polisiya 



na pananaliksik ang 
b mas epektibo ilong 
kapag lalabas na tayo 



dahil walang pedagohika 
mngpapalunay na talagan 
gamitin kaysa unang wika 
sa rehiyon ng mga Tagalo; . 

Kagaya ng nabanggit iji suposisyon ng papel 
na ito na ang mga nakal igong kontradiksyoil 
sa nasyonalisla ai pcdag< hikal na diskurso ay 
maaaring ilan sa mga pa gunahing sanlii kung 
bakit matapos ang ilang < rkadaitg pagkakaroon 
natin ng isang wikang pfimbansa hindi pa rin 
ito lubusang umugat s;j buong kapuluan at 
lumaban nang husto sa hegemonya ng wikang 
Ingles. Mahirap ilong tnaj anindigan sa antas ng 
pagpapanday sa mismong ambansang pn>gnuna 
sa wika. 



SlSTEMATIKONC 
MULTILINGGUWALI^MO 
Itll.ANG TUGON SA KONTRADIKSYONG 
NAKAPALOOB SA ATlNG PAMBANSANG 
PAGPAPLANO SA Wll 

Matapos nating mak ta ang malalalim na 
konlnidiksyong nakapaloib sa nasyonalista at 
pedagohikal na diskursonj. sumusuporta sana sa 

iladsa ating wikang 
pambansa. handa na tay<«g dumako sa Ituling 
layunin ng papcl na ito. ana pagtinpin kung paano 
malulugunan ang mga kpnlradiksyong ito ng 
sislcmatikong multilinggifwalismo na inilunsad 
noong 2009. 

Sa aking sanaysay 'Ang Kautusan ng 
Departamcnto ng lidiaxpsyon Bilang 74. 
Serve 20(W: Isang Pagsikuri sa Katalagan ng 



Programaug Kdukasyon sa 



!nangWika(MIJ-.)ng 



Pilipinas." binigyan ko ngl nod ang sislemalikona 



mONG MULTILINGGUWALISMO 
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uwalisit-o sa pamamagitan ng mga 
rui pahaydg (Demetcrio. 2010, 32): 
•Any. MLh uy hindi lamang lungkol sa 
oral na paggamil ng unang wika. ilo rin 
ay rungkol <a tckstuwal iia paggamit ng 
nasabing wi a na sinasabayan ng pag-aaml 
sa istraktur; at gramatika nito (Tingnan sa 
UNESCO. 003, p. II); 
Kapag ang wgknkatulo ng nilalaman ng 
tba'i ibang signalura ang pinag-uusapan. 



ang MLh ay 



(Tingnan sa 
Dap at ma I 



mas mabisa kung ihahambing 



sa cdukasyo sa ikalawa o sa ikailong wika 



UNESCO, 1953. p. 6): 
tang niuna nang husto ang 
kognitibong kakayahan ng bata sa kanyang 
unang wika. bago pa man siya ililipat sa 
cdukasyon 8.1 ikalawa o sa ikatlong wika; 
Kinakailanyin ng bala ng hindi bababa sa 
labingdalawtmg latin para lubusan niyang 
maluluhan jang kanyang unang wika. 
kaya hindi japat ang paggamit sa unang 
wika hanggang sa una. ikalawa o ikatlong 
haitang sa acmcntarya lamang (Tingnan 
sa Dutchcr at Tucker, p. vii): 
Sakaling ka jlangan lalaga ng isang cslado 
ang cdukas on sa ikalawa o sa ikatlong 
wika, mas n igi para sa bata na ipagpaliban 
muna ang pi >lilipat sa kanya mula sa ML!: 
hanggang ? i pinakahuling panahon na 
kakayahin ig cstadong ilo (Tingnan sa 
UNESCO. 3003. p. 3 1); 
Ang miiiamiidalhig paglipal (premature) 
mula MLEj patungo sa cdukasyon sa 
ikalawa o sa ikatlong. wika ay nakakasama 
sa pag-unla<| ng literacy, at sa kasanayan sa 
maicmalika at siycnsya ng bata (Tingnan 
sa Nolascoj "Twenty-One Reasons Why 
Filipino Children Learn Better while Using 
their Mothcj Tongue." p. 10): 
Ang balang|naluto nang liuslo gamit ang 
kanyang urging wika ay mas niadaiing 
matulo ng ikalawa o ikatlong wika knng 
ihahambing sa ibang batang ibinabad 
kaagad sa ikalawa o sa ikatlong, wika 
(Tingnan sa Dutchcr at Tucker, p. vii); at 
Kinakailanyjin ng bata ng hindi bababa sa 



anim na taong masinsinang pag-aaral sa 
ikalawa o sa ikatlong wika bago pa man 
garnitin ang mga ilo bilang midyum sa 
pagtuturo (Tingnan sa Nolasco, "Twenty- 
One Reasons Why Filipino Children Lciim 
Better while Using their Mother Tongue." 
p. 10). 

Balay sa mga pahayag na ito makikiia 
natin kung gaano kalaki ang pagkakaiba ng 
sistcmatikong multilingguwalismo (ikatlong 
multilingguwalismo sa Hugis 5) sa una at ikalawa 
naling multilingguwalismo na iniutos noong 
1973 at noong panahon ni Pangulong Corazon 
Aquino. Kapag babalikan natin ang walong 
pahayag na nagbibigay buod sa sistcmatikong 
multilingguwalismo. iahat nang ilo ay nilabag 
ng una al pangalawa nating multilingguwalismo: 
■ Ang una at pangalawa nating 
multilingguwalismo ay rungkol sa oral na 
paggamit lamang sa i 
pakialam sa pag-aaral 
gramatika nilo; 
IJahil hindi layo nagk; 
pagkakataon na gamilin 
husio ang estratehiyang multilingguwal 
sa ilalim ng una at pangalawa nating 
muliilingguwalismo. hindi natin 
napaiunayan kung mas mabisa ba ang 
mga ilo kaysa sa cdukasyon sa ikalawa o 
sa ikatlong wika; 

Hindi nilinang nang husio ng una al 
pangalawa nating multilingguwalismo ang 
kogniiibong kakayahan ng bata sa kanyang 
unang wika, bago pa man nito ililipal sa 
cdukasyon sa ikalawa o sa ikailong wika; 
• Hindi binigyan ng una at ikalawa naling 
multilingguwalismo ng labingdalawang 
laon ang bala para lubusan niyang 
malutuhan ang kanyang unang wika at 
hindi nito isinaisip na hindi sapal ang 
paggamii sa unang wika hanggang sa una. 
ikalawa o ikatlong bailang sa elcmentarya 
lamang; 

Minamadali masyado ng una at ikalawa 
naling muliilingguwalismo ang paglipal 
ng bala mula sa isang cdukasyon sa unang 
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wika palungo sa edukasyon sa ikalawa o 
ikailong wika; 

• Hindi istnaisip ng una ai ikalawa naiing 
mullilingguwalismo na ang minamadaling 
paglipal (premature) mula edukasyon 
sa iinang wika patungo sa edukasyon sa 
ikalawa o sa ikatlong wika ay nakasasama 
sa pag-unlad ng literaey. at sa kasauayan sa 
malemaUka at siycnsya ng baia; 

• Hindi binigyan ng pagkakataon ng una at 
ikalawa naiing mullilingguwalismo ang 
bala para matuio nang husto garni I ang 
kanyang unang wika para mas madali 
siyang matutong gumamit ng ikalawa o 
ikatlong wika; ai 

• Hindi isinaisip ng una at ikalawa nating 
multilingguwalismo na kinakailangan ng 
baia ng hindi bababa sa anim na laong 
masinsinang pag-aaral sa ikalawa o sa 
ikatlong wika bago pa man gamilin ang 
mga ito bilang midyum sa pagiuluro. 

Mahalaga ang sislemalikong 
multilingguwalismo kahit hindi man ilo 
masyadong napapansin noong inilunsad ilo 
noong 2009. Hindi lamang ito daliil sa mas 
lama ilo kaysa una nating dalawang bcrsyon ng 
mullilingguwalismo at lundi rin lamangdahil mas 
mabisa ito kaysa monolingguwal naiing Ingles o 
sa bilingguwal naiing Ingles at Filipintt/PilipinO'' 
Tagalog. kung hindi dahil tuiugunan din niioang 
mga malalalim na kontradiksyong nakapaloob sa 
nasyonalista al pedagoliikal nating diskurso na 
silang nagsisilbing mga puwersang nangunguna 
sa pagiataguyod sa aiing paggamil sa wikang 
pambansa at sa aiing pagbabatikos sa liegemonya 
ng wikang Ingles. 

Sa kontcksto ng kontradiksyong nakapaloob 
sa ating nasyonalistang diskurso. binibigyan 
ng .sislemalikong multilingguwalismo ng sapai 
na apinnasyon ang mga kalulubong wika, ang 
pagkakaiaong maickstuwalisa ang mga ito, 
malinang. at makaiuiulong sa pagpapaunlad sa 
aiing functional na literacy. Ang sislemalikong 
mullilingguwalismo ay isang diskursong 
nakabatay sa mas malawak na diskurso ng 



mullikulluralismo 
sa pagbubuo ng isang 
burahin ang mga rehiyonal 
kuliura; sa lialip. dapai pai 
maging mas malakas at 
mabiibuo nating pamb 
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almg lahal na 
hindi kailangang 
i katulubong wika al 
asin ang mga ito para 
din ang anumang 
pagkakakilanlan. 



Dahil dilo mawawalan ng mainii na dahilan 
ang mga Pilipinong kasa i sa mga rehiyonal 
na pangkat clniko para lindi sumuporla sa 
aiing pagpapalaganap i pagpapaunlad sa 
wikang pambansa at sa ati g pakikipaglaban sa 
hegemonya ng wikang Ing s. 

Sa kontekslo ng konlra^iksyong nakapaloob 
sa ating pcdagohikal na diskurso, hinibigyan 
tayo ng sislemalikong miililingguwalismo ng 
isang malawak na lilcratuiti ng pcdagohikal na 
pananaliksik. Nagpapaluniiy ilo sa pcdagohikal 
na supcryoridad ng wasionjj mullilingguwalismo 
kapag ihahambing sa imliolingguwalisniong 
nakabalay sa wikang hanyaga o sa 
bilingguwalismong nakaba ay sa w ika ng dating 
mananakop at pambansan^ wika na banyaga pa 
rin para sa ibang rchiyon ng isang mullilinggiiwal 
na csiado. Ang pagiging banyaga ng wikang 
Filipino/Pi I ipino.Taga log p ra sa mga Pilipinong 
nnroroon sa ibang rehiyon y hindi na magiging 
pcdagohikal na suliranin d liil hinibigyan na ilo 
ng lunas sa pamamagilan nfe isang mas niaagang 
kasanayan sa iinang wikal Dahil dilo maaari 
na naiing gamitin nang lubusan al walang 
pag-aalinlangan ang pcdagohikal na diskurso 
para mabigyan na ng aspcktn na pagmamadali 
ang aiing pagpapalaganap :at pagpapaunlad ng 
wikang pambansa at ang atihg pakikipaglaban sa 
hegemonya ng wikang Ingl s. 

Kapag tilingnan nalin sa isang anggulo* 
hindi dcreisahaiig lumalab n ang sislemalikong 
mullilingguwalismo sa hejemonyi ng wikang 
Ingles dahil lalo iiong magpapalakiis sa wikang 
Ingles. Ang dcrclsahaig nilalabanan ng 
sislemalikong mullilingguwalismo ay ang 
monolingguwal na cdukasyjnn sa wikang Inglca 
al bilingguwal na cdukasyjm sa wikang Ingles 
at Filipino/PiNpino/Tagalog. Ngunil kapag 
langgap na ng lahat ng I lipino ang wikang 
pambansa ai bihasa na lyong magbabasa. 
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kikipagtatalast^san ai sumulai sa wikang 
10. mas madali |nang palawakin pa ang 
aspekto ng Filipinp/I'ilipino/Tagalog sa aling 



kasalukuyang bilir 
pa rin sa wikang It 
mas dominanlc na 
•ting wikang patnl 
bilingguwal na 
multilinjEcuwalisd 



juwalismo na pumapabor 
lies, hanggang sa magiging 
ig papcl at k alia I ayah an ng 
insa sa loob ng parebong 
Ang sistemalikong 
10 din ang magdadala sa 
alin sa isang kinab|ikasan kung kailan kaya na 
naiing sabihing 11a bindi pala kailangan sa aling 
edukasyonal na Uacitta ang wikang Ingles al 
maan na taytmg huniikbang sa isang mas cpektibo 
ai mas simplcng bili|:gguwalismong nakabatay sa 
unang vvika at wikaf g painbansa. 



KONKLUSVON 



Sa papcl nailonaijialasnalin ang isang maikling 
kasaysayait ng aling painbansang pagpaplano sa 
wika. Nagalugad din natin ang mgapangunahing 
puwersa na humul agis sa aling pamhansang 
palakarang pang> ika. Gayundin nailahad 
natin ang mga kon radiksyong nakapaloob sa 
dalawang nangungu lang puwersang ito. at lil>an 
pa sa naipakiui nai i kung paano matutugunan 
ng sislcmatikong jmuliilingguwalismo ang 
mga komradiksyung nabanggit sa pag-asang 
mapalakasat mapabpis ang pagtalaguyod natin sa 
aling pamhansang wikaat pakikipaglabau natin sa 
hegentonyangwikanglnglcs. Kung kaya *t dapal 
lainang suportahan lyitin hiking mga Pilipino ang 



multilingguwalism 
ng hdukasyon noon 



g iniutos ng Deparlamcnto 
2009. 



(iayunpaman. da at din nating suriin nangmas 
masinsinan ang mult mggmval na programang ito 
para masigurodo naiii gnaaayon ito sa kasalukuyang 
aulas ng kaalamanjkung ano dapal ang isang 
malatag at sistcmaiikong inultilingguwalismo 
(Tingnan sa Demclcjio. 2009b). Dapal din naiiug 
suriin nang mas masinsinan ang katalagan ng 
aling bilingguwalisi 10 na siya pa ring sasalo sa 
aling multilingguwa|ismo pagdaiing sa malalaas 
na anlas ng elcmcnturya. sckondarya at kolehiyo. 
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